e I LT
(Silagsy S g 8 b BB Colgd) Ao (B dl2)

al'@
RICHIRRTY
iop fSod! LD y) ST (ST U g dmaloy BN ashally 13T BUST J) ackde
W il e gl by id) an plesy
Lg3ly &l dallt ls B

&9
gﬁﬁ:‘ﬁ\.os}w (O TRRE

\V\h\h\hh‘i:uu\g)

Lg23lg dyal) dalll g3
ioa 8ol L) SIS OU gov dmalony 331 aghally 1Y LIS
UStnSyer
Yo¥)



UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALIJAGA
m FAKULTAS ADAB DAN ILMU BUDAYA
J1. Marsda Adisucipto Telp. (0274) 513949 Fax. (0274) 552883 Yogyakarta 55281

PENGESAHAN TUGAS AKHIR
Nomor : B-1259/Un.02/DA/PP.(0.9/08/2021

% KEMENTERIAN AGAMA

Tugas Akhir dengan judul dale b aalanll sl gadl das 55 8 W) p3) Geaaill e Gl T el WS g ie WM Yy a8
(Dylasss S

yang dipersiapkan dan disusun olch:

Nama : NANDA ELFIANA SUGMALADEWI
Nomor Induk Mahasiswa 17101010064

Telah diujikan pada : Senin, 23 Agustus 2021

Nilai ujian Tugas Akhir A

dinyatakan telah diterima oleh Fakultas Adab dan llmu Budaya UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta

TIM UJIAN TUGAS AKHIR

Ketua Sidang

Dr. Khairon Nahdiyyin, MA.
SIGNED

Penguji |

Dr. Moh. Kanif Anwari. S.Ag. M.Ag.
SIGNED

Umi Nurun Ni'mah, .S, M.Hum.
SIGNED

Valid 1D 6726068565234

R Yogyakarta. 23 Agustas 2021
¢ UIN Sunan Kalijaga
e Dekan Fakultas Adab dan Hmu Budaya

Dr. Muhammad Wildan, M.A,

! SIGNED
Vet [D: 61261787395

1 26/08/2021



SURAT PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSI

Yang bertanda tangan di bawah ini:

Nama : Nanda Elfiana Sugmaladewi

NIM : 17101010064

Jurusan : Bahasa dan Sastra Arab

Fakultas : Adab dan Ilmu Budaya
Menyatakan bahwa:

1. Skripsi yang berjudul il e oY " jogaad LIS (550 " Al W5
b aslatll Colyd) aaj WSans merupakan hasil karya asli saya yang

diajukan untuk memenuhi salah satu persyaratan memperoleh gelar sarjana
strata satu (S1) di Jurusan Bahasa dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan
Ilmu Budaya, UIN Sunan Kalijaga, Yogyakarta.

2. Semua sumber yang saya gunakan dalam penulisan skripsi ini telah saya
cantumkan sesuai dengan ketentuan yang berlaku. Jika kemudian hari
terbukti bahwa karya ini bukan hasil karya asli saya atau hasil plagiat dari
karya orang lain, maka saya bersedia menerima sanksi yang berlaku

Yogyakarta, 20 Agustus 2021
Yang menyatakan,

>

»r
— AT

.
SIULUH B8 U LA

"
h ~ n

srARErrr

..........

anda Elfiana Sugmaladewi

NIM : 17101010064



NOTA DINAS PEMBIMBING
Yogyarakta, 20 Agustus 2021

Kepada

Yth. Dekan Fakultas Adab dan Iimu Budaya
UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta

Di Yogyakarta

Assalamu'alaikum wr. wb.

Sctelah membaca, meneliti, memberikan petunjuk dan mengoreksi serta mengadakan
perbaikan seperlunya, maka kami sclaku pembimbing berpendapat bahwa skripsi
Saudara:

Nama : Nanda Elfiana Sugmaladewi
NIM ;17101010064

Judul @ Colyd) ey ASuy eaddl A DY *ogead LIS (58 " Bly; a5
Leb Ll

Sudah dapat diajukan kembali kepada Fakultas Adab dan llmu Budaya Jurusan
Bahasa dan Sastra Arab UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta sebagai salah satu syarat
untuk memperoleh gelar Sarjana Strata Satu dalam bidang Bahasa dan Sastra arab.
Dengan ini kami mengharap agar skripsi Saudara terscbut di atas dapat scgera
dimunagasyahkan. Atas perhatiannya kami Ucapkan terima kasih.

Wassalamu'alaikum wr. wh.

Yogyakarta, 20 Agustus 2021
Pembimds

De#Khairon Nahdiyyin. M.A
NIP: 19680401 199303 1005



ABSTRAK

Aspek kebudayaan merupakan salah satu problem yang selalu dihadapi
olen penerjemah dalam melakukan tugas menerjemah. Letak problematika
menerjemahkan aspek kebudayaan adalah pada ketiadaan padanan yang betul-
betul sama makna antara yang ada dalam bahasa sumber dengan bahasa target.
Novel Ya ‘Azizi Kulluna Lusis karya lhsan Abdul Qudus mengandung sejumlah
ungkapan budaya Mesir yang tidak mudah ditemukan padanannya dalam bahasa
indonesia. Untuk menjelaskan ketiadaan padanan ini dipergunakan sudut pandang dua
sarjana di bidang kajian terjemahan aspek kebudayaan, yaitu Mona Beker dan Petter
Newmark. Untuk menjelaskan model terjemahan, maka model penerjemahan yang
ditawarkan keduanya pula dimanfaatkan dalam mencari jalan keluar menghadapi problem
kesepadanan budaya antara dua bahasa terjemah.

Berdasarkan hasil analisis data yang dilakukan, ditemukan tiga permasalahan
utama. Pertama, bagian kata yang dianggap pranata budaya yang tidak memiliki padanan
dalam bahasa sasaran karena bersifat spesifik dalam masyarakat Mesir yaitu; nama
institusi atau lembaga, jenis makanan dan pakaian. Metode dan strategi penerjemahannya
adalah mentransliterasikan kata dengan tetap mempertahankan kata tersebut tanpa
mengubahnya, tetapi ditulis sebagaimana yang terdapat dalam ensiklopedia wikipedia dan
mempertahankan kata tersebut dengan penambahan kata yang menunjukkan maknanya
serta mentransposisikan kata tersebut dengan kata yang lebih umum, Kedua, Konsep
bahasa sumber secara semantik sangat kompleks, yaitu sebuah kata yang mengandung
unsur kompleks yang membentuk maknanya. Metode penerjemahannya adalah
mengalihkan ke kata yang lebih umum dan sederhana. Ketiga, kata yang memiliki sudut
pandang yang berbeda jika disandingkan dengan bahasa Indonesia. Metode
penerjemahannya adalah dengan mengambil makna umum atau netral.

Kata kunci: Terjemahan, kata budaya, makna kompleks.
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